Приложение №1

Песни

Ночь тиха 





Silent Night
Музыка: Frank Gruber
        Слова: Joseph Mohr, 
 Перевод неизвестного автора
Ночь тиха, ночь светла,

В небе свет, красота,

Божий сын пеленами повит, 

В Вифлеемском вертеле лежит

Спи младенец святой,

Спи младенец святой.

Ночь тиха, ночь светла,

И светла и чиста, 
Славит радостных ангелов хор, 
Далеко оглашая простор,
Над уснувшей землей,
Над уснувшей землей.

Ночь тиха, ночь светла,

Мы поем Христа,

И с улыбкой младенец глядит

Взгляд его о любви говорит

И сияет красой

И сияет красой.


Все: Silent Night, Holly night

        All is calm, All is bright

        Round yon Virgin Mother and child,

        Holy infant so tender and mild,

        Sleep in heavenly peace

        Sleep in heavenly peace.

Все: Shepherds quake in the night 

        Glories steam from heaven afar?

        Heavenly hosts sing Halliluia

        Christ the savior is born

        Christ the savior is born.

Все: Silent Night, Holly night 

Son of God, love’s pure light

Radiant beams from Thy holy face,

With the dawn of redeeming grace,

         Jesus, Lord, at Thy birth.

Jingle Bells
Музыка народная
                                        Слова: John Pierpont
1. Dashing through the snow, in a one-horse open sleigh,

Over the fields we go, laughing all the way.

Bells on bobtail ring, making spirits bright,

What fun it is to ride and sing a sleighing song tonight!

Chorus:    Jingle bells, jingle bells, jingle all the way.

Oh! What fun it is to ride in a one-horse open sleigh!

Jingle bells, jingle bells, jingle all the way.

Oh! What fun it is to ride in a one-horse open sleigh!

2. A day or two ago, I thought I’d take a ride,

And soon Miss Fannie Bright was sitting by my side.

The horse was lean and lank, misfortune was his lot.

He got into a snowdrift bank – and we? We got upset!

Chorus  
3. So now the moon is bright, enjoy it while you are young.

Invite your friends tonight to sing this sleighing song.

Just get a bob-tailed nag and give him extra feed.

Then hitch him to an open sleigh – and crack! You’ll take the lead!

Chorus
        Зима
Музыка Э. Ханок

Слова С. Островой

1. У леса на опушке жила Зима в избушке,

Она снежки солила в березовой кадушке,

Она сучила пряжу, она ткала холсты,

Ковала ледяные да над речками мосты.

Припев:

Потолок ледяной, дверь скрипучая,

За шершавой стеной – тьма колючая,

Как шагнешь за порог – всюду иней,

А из окон парок синий – синий.

2. Ходила на охоту, хранила серебро,

Сажала тонкий месяц в хрустальное ведро

Деревьям шубы шила, дарила санный путь,

А после в лес спешила, чтоб в избушке отдохнуть.
Припев: 

Потолок ледяной, дверь скрипучая,

За шершавой стеной –  тьма колючая,

Как шагнешь за порог – всюду иней,

А из окон парок синий – синий.
Auld Lang Syne 




Забыть ли старую любовь 
Музыка  народная





Слова Р. Бернса. 




Перевод С. Маршака.
1. Should auld acquaintance be forgot,

And never brought to mind?

Should auld acquaintance be forgot,

And auld Lang Syne?

For auld Lang Syne, my dear,

For auld Lang Syne,

We’ll take a cup of kindness yet, 
For Auld Lang Syne.

2. And surely you’ll be your pint – stoup,

And surely I’ll be mine;

We’ll take a cup of kindness yet

For Auld Lang Syne.

For auld Lang Syne, my dear,

For auld Lang Syne,

We’ll take a cup of kindness yet, 
For Auld Lang Syne.
I. 
Забыть ли старую любовь 

И не грустить о ней?

Забыть ли старую любовь 

И дружбу прежних дней?

За дружбу старую – до дна!

За счастье прежних дней!

С тобой мы выпьем, старина,

За счастье прежних дней!

II. Побольше кружки приготовь 

И доверху налей.

Мы пьем за старую любовь, 

И дружбу прежних дней!

За дружбу старую – до дна!

За счастье юных дней!

По кружке старого вина - 

За счастье юных дней!
